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CIIOCOBBI BBIPAJKEHUS MO BO ®PAHI[Y3CKOM SI3BIKE
Pesrome

CraTbs 1OCBSIIEHA KOMIUIEKCHOMY KOTHUTHUBHO-JTMHTBHUCTUYECKOMY U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOMY — aHaIu3y CIOCOOOB  BBIPAXKEHHS OMOIMH  BO
(GpaHIly3CKOM SI3bIKE. OMOIIMHM pacCMaTPUBAIOTCA KaK KJIHOYEBbIE KOHIENTHI 4Yeso-
BEYECKOTO OMBITA, KOTOPHIE HAXOAT OTPAKEHUE HA BCEX YPOBHSX SI3bIKA — JIEKCH-
YEeCKOM, (PpazeoslorTHIeckoM, CHHTAKCHUECKOM U mparmarndeckoM. Ocoboe BHHMa-
HUE ynaemnseTcss MeTadhOpUYECKUM MOJEISM, MO3BOJSIONIMM OCMBICIMBATH AMOIIHO-
HAJIbHBIE COCTOSIHUS Y€pe3 KOHKPETHBIE YyBCTBEHHBIE 00pasbl (PaJoCTh KaK CBET U
NOIBEM, TPYCTh KaK TSXKECTh U MaJCHUE, THEB KaK OTOHb, CTPAX KaK XOJIOJ U Olle-
TIEHEHUE U JIp.).

B cratbe mokazaHo, yTo (paHIly3cKash SMOLMOHANbHAs KapTHHAa MHUpa CO-
YeTaeT YHUBEpPCaJbHble KOTHUTHBHBIE MEXAHU3Mbl C YHUKAJIBHBIMU KYJIbTYPHBIMH
ocobeHHOCTsIMH. Jlekcnueckue M (pa3eosornyeckue cpescTBa BO (DpaHIly3CKOM
A3bIKE OTJINYAIOTCSI BBICOKOW CTENEHbIO Ipajlallid M SKCIPECCUBHOCTH, YTO II03-
BOJIIET HOCUTENISAM SI3bIKa IE€pelaBaTh TOHYANWIINE YMOLMOHAIBHBIE OTTeHKH. CHH-
TaKCUYECKHE KOHCTPYKLIMU U IparMaTHuecKue MapKephl (BOCKIULAHUS, PUTOpHYEC-
KHE€ BOMPOCHI, MEXIOMETHS) YCHIMBAIOT HKCIPECCHI0 M MPHUAAIT (HpaHIly3CKOH
pe4H SMOLIMOHAIBHYIO IPKOCTb.

AHanu3 KyJabTypHBIX M JUCKYPCUBHBIX AaCIEKTOB JIEMOHCTPUPYET, YTO BO
(bpaHIly3CKON TpaaulMi 3MOLMHU HE TOJBKO 3CTETH3UPYIOTCS (KypTya3Has J000Bb,
POMaHTU3M), HO M TOJBEPrarOTCsi HPOHUU MU IEPEOCMBICIEHUIO B COBPEMEHHOM
MeIUaIUCKypce U MUGPOBOM KOMMYHHKAIIMU. Takum o0pa3oM, (hpaHITy3CKHIl S3BIK
npejcTaBisieT coO0oi OoraTyio CHCTEMY BBIPRKEHHUS 3MOLMH, B KOTOPOH OTpa-
KAIOTCSl KaK yHHMBEpCalIbHble KOTHUTHBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, TaK U HAallMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHBIE CIICIIU(PHUKH.

KitoueBble cioBa: smouuu, (paHIly3CKMM SI3bIK, KOTHUTHUBHAs JMHIBHC-
TUKa, MeTadopa, TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, SKCIPECCHS, KYJIbTYypa.
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OMonuu  SABISIOTCS  GyHIAMEHTAIbHOM  COCTaBIISIIOIICH YeJIOBEYECKOTO
onbiTa. OHU PETYIUPYIOT COLMANIbHBIE B3aUMOAECUCTBUSI, BIUAIOT Ha IPUHATUE pe-
HICHUH, ONPENeNsIoT creupUKy MEXINYHOCTHOTO OOLIEHUS U POPMHUPYIOT KYib-
TypHBIE CTEPEOTUIBI. B A3bIKE SMOLIMM OTPaAXKAIOTCSI HE TOJIBLKO HA YPOBHE CIIOBapH,
HO U B CHHTAKCHMYECKHX CTPYKTypaxX, MIparMaTHUecKux Mpuémax, HAHOMax U
metadopax. Takum 00pa3oM, A3BIK BBICTYNACT BAXHEUIIMM HHCTPYMEHTOM KOH-
HEenTyalu3aui SMOIMOHATIBLHOTO OMbITA.

@paHLy3CKUN SA3BIK TPAAMLMOHHO ACCOLUUPYETCS € 3KCIPECCUEN YYBCTB U
CUMTAETCSl «I3BIKOM JIOO0BU». OaHaKko mpu Oojiee BHUMATEIBHOM PAaCCMOTPEHHH
OKa3bIBACTCSI, YTO CHOCOOBI BBIPAKECHUS SMOLMN BO (PpaHILy3CKOM JTMHTBOKYJIBTYpPE
Ype3BBIYAHO pa3HOOOPa3Hbl 1 MHOTOIIAHOBBL: OT OOTraTo CHHOHUMHUKU B 00JaCTH
HYMOIMOHAIBHON JIEKCUKU JO CIOXHBIX MeTaOpUUIECKUX MOJENEH, OTPasKaroInX
HalMOHAJIbHBIE KYJIbTYpHBIe ocobennoctH (1,1980).

AKTyaJIbHOCTh HACTOSIIEr0 HCCIIEOBaHMsI 0OYCIIOBJIEHAa HEOOXOIMMOCTHIO
KOMIUIEKCHOTO H3Y4YEeHHsI OSMOIIMOHAIBHOIO JUCKypca (paHIly3CKOro f3bIKa,
KOTOpBIM OCTAa&TCsl OJHUM M3 HauboJiee MPOAYKTUBHBIX HalpaBJIE€HUN KOTHUTUBHOM
U KyJIbTYPHOU TUHTBUCTHUKH.

Lenp crath — BBISIBUTH M KIAaCCU(UIIUPOBATh OCHOBHBIE CIIOCOOBI BBIpa-
KEHUS SMOIMI BO (PaHIy3CKOM S3bIKE M ONMUCaTh WX B KOTHUTHUBHO-JIMHIBO-
KYJIbTYPOJIOrMYE€CKOM aCIEKTe.

[Tpobnema smoruii B A3bike Ha MpOoTsHKeHUH X X—XXI BB. aKTUBHO M3yYajach
B Ppa3IMYHbIX HAYYHBIX HANpPAaBJIEHUSX — IICUXOJOTUH, KOTHUTHBHON Hayke,
KYJIBTYPOJIOTHH U JIMHTBUCTHUKE.

I1. Oxman (1992) Bbigenun mects 6a30BBIX AMOIMM (PaloCTh, IPYCTh, THEB,
CTpax, yIUBJIEHHE M OTBpAIlEHUE), YHUBEpCalIbHbIX s BcexX KynbTyp. K. Uzapa
(1991) mpemnmoxkusn Oosiee MIUPOKYID CHUCTEMY, BKIIOYAIONIYIO 10 JecsaTH (¢yH-
JAMEHTAJIBHBIX SMOLMHA. DTH KJIAacCH(PHUKAIMKU MO3BOJSIOT YBUAETh, YTO 3MOLIUHU
00J1a1a10T YHUBEPCATbHON OMOJIOTHYECKON OCHOBOM, OJIHAKO MX BepOaiu3aius u
MHTEPIIPETALNS 3aBUCAT OT KYJbTYPHOIO KOHTEKCTA.

k. Jlakopd m M. JIxoncon (1980) mokazamm, uro mertadopa sBIsSETCS
OCHOBHBIM KOTHUTMBHBIM MEXaHHU3MOM OCMBICIIEHUs dMounid. Tak, rHEB BO MHOTHX
A3bIKaxX ONMUCHIBAETCS yepe3 oOpasbl jkapa M OTHS, IPYCTb — uepe3 TAKECTh U Ma-
JIeHHe, pajiocTh — dYepe3 cBeT U MoAb&éM. Bo (paHIly3cKOM s3bIKe 3TH MOJENu
HaXOJAT SIPKOE OTpakeHHUE.

AnHa BexOunkas (1999) yrBepxkmaer, 4TO SMOIMOHATIbHBIC KOHIICTITHI
ABIISIOTCS KYJIbTYPHBIMU YHUBEPCAIUSIMHU, HO KaXKJ1ash KyJIbTypa HaJelseT X 0co0oii
ceMaHTUKOM. Tak, ¢paHIy3ckas TpaauIUs XapaKTepH3yeTcsl BBICOKON HKCIPECCHB-
HOCTBIO M JCTETH3AIMEH HSMOIMH, YTO CBS3aHO C HCTOpHUeH |’amour courtois u
pomaHTHuUecKo# nuteparypoit XIX Beka (2,1999).
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W3yuenne smonuii BO (paHIly3CKOM S3bIKE MPEIIOoIaracT OMucaHue:

JIEKCUYECKUX CPEICTB (Ha3BaHUS SMOIIMI, SKCIPECCUBHBIEC MpUiIaraTebHbIE
U Hapeuus);

(b pa3eosoru3MoB U UAMOM, 3aKPEMUBIINX KYJIbTypHbIE 00pa3bl SIMOIUI;

CHHTAaKCUYECKMX W  [ParMaTU4eCKUX  KOHCTPYKLUHMH,  BBIPAXKAIOLINX
JKCIIPECCHIO;

MeTa(opUYecKIX MOJIENIEH, TTO3BOJIIONINX OCMBICIISTh SMOIIUU Yepe3 ApyTrHe
chepsl OIbITa;

KYJIbTYpHO-IUCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEH, MPOSBIAIONUXCSA B JHTEPATYpE,
MeaHa U TOBCEIHEBHOM peyH.

Jlexcuka sSIBISIeTCS OCHOBHBIM M Ha00JIee OYEBUIHBIM CTIOCOOOM BBIPAYKEHHSI
sMonMii B si3bike. Bo (paHiry3ckoMm si3pike cyliecTByeT Oorartblii apceHan CIoB,
MO3BOJISIOMNX O0003HAYUTh HE TOJBKO ©0a30BbIE 3MOIMOHAIBHBIE COCTOSHHS
(pamocTh, TPyCTh, THEB, CTPax M JIp.), HO U KX MHOTOYUCIICHHBIE OTTEHKHU.

@paHIy3CKUH S3BIK MMEET YCTOMYMBBIA HAOOp CJOB, BBIPAKAIOLIUX
byHIaMeHTallbHbIE SMOIIIH:

pamocTs (joie, bonheur, allégresse, euphorie),

rpycThb (tristesse, chagrin, mélancolie, désespoir),

rHeB (colére, rage, fureur, irritation),

crpax (peur, crainte, angoisse, effroi, terreur),

yauBieHue (€étonnement, stupeur, émerveillement),

otBpateHue (dégoit, répulsion, aversion).

Kaxxnas n3 3TMX 3MOLUI HMeeT HECKOIbKO CHHOHMMOB, Pa3IN4aloIUuXCs M0
MHTEHCUBHOCTH M CTHJIMCTHYECKOM oOKkpacke. Tak, joie o0o03HauyaeT HEWUTpajIbHOE
YyBCTBO paJOCTH, bonheur TOMYEPKUBAET JUIMUTEIBHOE COCTOSHHE CYACThs,
allégresse uMeeT BO3BBILIEHHBIH OTTEHOK, a euphorie wucmomb3yercs JUis
0003HaueHHsI KPATKOBPEMEHHOW W OYCHb MHTEHCUBHOW PAZIOCTH.

@paHiy3ckuil  sI3pIK  AKTUBHO MCIIOJIB3YET TIpaJAllMOHHBIE PpSAIbl Ul
0003HaYeHHsI cuiIbl SMoLMi. Hanpumep, aMOIs pajocT MOKET BbIpa)XaThCsl LIEJ0M
IIKaJIOM:

content («TOBOJILHBIIY),
heureux («c4acTiaUBBII»),

ravi («BOCXUIIEHHBIN»),

aux anges («Ha ceIlbMOM HeOe»).

Jlst 0603HaueHUsI THEBA HAOTIOAACTCS aHAIOTHYHAS TPaJIAIlis:
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faché («cepauTsrity),

en colére («pa3rHEeBaHHBINY),
furieux («B sspocTny),

hors de soi («BHe cebOs»).

Takast rpamgaiMoHHas CHCTEMa MO3BOJISIET HOCHUTESIM (PAHITY3CKOTO SI3bIKa
OYCHb TOHKO TIepe/IaBaTh SMOIMOHANIbHBIC OTTeHKH (3,1991).

[IpunararenpHple 3aHUMalOT 0CO0O€ MECTO B BbIpaXEHHM SMouMH. OHU
HO3BOJISIIOT OMMCHIBATh KaK BHYTPEHHEE COCTOSIHUE CyOBEKTa, TaK U €ro MOBEACHUE:!

joyeux, triste, furieux, effrayé, surpris, dégotté.

B coBpemMeHHOM (paHIly3CKOM SI3bIKE€ aKTUBHO HCIIOJIBb3YIOTCS pa3rOBOPHBIE
IIPUJIAraTeIbHbIE C YCUIIUTEIbHON dKCIIPECCUEN:

dingue de joie («6e3 yma oT pamocTuy),
mort de peur («yMHUpAIOLIUIl OT CTpaxa),
vert de rage («3enEHBIN OT SIPOCTH).

[TomoOHBIE cOYeTaHHWs] CTPOSATCS IO MOAETH THUIEPOONbl W YCHUIMBAIOT
HMOILIMOHAJIBHOE BO3/IEHCTBUE BBICKA3bIBAHMUS.

Jlia nepenayu SMOLMOHAIBHONW MHTEHCUBHOCTHU (PPAHIY3CKUN SI3BIK YacTo
npuberaet K HapeuusM U MoaudUKaTopam:

tellement, tellement heureux — «rakoii cyacTIMBEBIN;
extrémement triste — «kpaifHe TPYCTHBINY;

terriblement inquiet — «y>kxacHO 00€CIIOKOCHHBII;
incroyablement amoureux — «HEBEpPOSTHO BITHOOIEHHBINY.

Oco0oe MecTo 3aHMMalOT pa3roBopHbIe ycuiutenu (Vachement, super, trop),
KOTOPbIE IIUPOKO UCTIOIB3YIOTCS MOJIOEKDIO:

C’est trop bien | — «39T0 Tak kiaccHO!»
Je suis super content ! — «I cymepmoBosieH! »

OMmonuu BO (HPAHIY3CKOM SI3BIKE YAacTO OIMCHIBAIOTCS 4Yepe3 TeJEeCHBIE
OLIYIICHHUS, YTO COOTBETCTBYET KOTHUTHBHON TEOPHM BOIUIOMIEHHOTO OmbITa. Tak,
CTpax BbIpa)kaeTcsi uepe3 MmeTtadopsl xonona u Apoxu (avoir froid dans le dos,
«4yBCTBOBATh XOJIOJI IO CIIMHE»), THEB — uepes kap (bouillir de colére, «kuneTs oT
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37I0CTU»), a TPYCTb — uepe3 TshkecTh (porter un lourd chagrin, «aectu TspKENOE
rope»).

@paHIy3cKuil  A3BIK  aKTHBHO HCHONB3YeT apQUKChl JUid Tepeaadu
SMOIMOHAJBHBIX ~OTTeHKOB. Hampumep, cypoukc -ette MokeT NpunaBaTh
YMEHBIIIUTEIBHO-TACKATEIFHOE 3Ha4YeHue: colerette («ManeHpKas o0uma»), a
HpUCTaBKu super-, archi-, méga- — yCHIMBAIOT AMOLUMOHAIBHBIN dddeKT:
supercontent, archifurieux, mégamotivé.

®pazeosroru3mMpl 1 HIMOMBI — 3TO HanOoJee IPKUI TIIACT SA3bIKa, B KOTOPOM
3aKpeIuIeHbl YCTOMYMBBIE KYJIbTYpHBIC MpPEACTaBICHHUS 00 sMouusx. Bo ¢paniy-
3CKOH JIMHTBOKYJIBTYpE SMOIMOHAJIBHBIE COCTOSHHS 4YacTO OIHMCBHIBAIOTCS dYepes
KOHKPETHBIC YyBCTBEHHBIC 00pa3bl: JKap, X0JI0/, TSHKECTh, JABIKeHue, et (4,2003).

Pagocts BO ()paHIly3CKOM SI3BIKE€ KOHLENTYAIM3UPYETCS KaK CBET, MOIBbEM
iy 1oa€r. OTcro1a MHOTOYUCIIEHHbIE METaOPUUECKUE BBIPAKCHHUS:

avoir le cceur léger — «umerp n€rkoe cepime» (YyBCTBOBATH PallOCTh,
obJierdyenue);

tre aux anges — «OBITh Ha CEILMOM HeOe;

rayonner de bonheur — «cusTh OT cUacThsI»;

sauter de joie — «IpbIraTh OT PaJIOCTH».

OO0pa3 pagocTH KaKk CBETA U JABM)KEHHSI BBEpX YCTOHYMB B POMAaHCKHUX S3bIKaX
Y BOCXOJUT K AaHTUYHOM TPAJULIUU CBA3BIBATH ITOJIOKUTEIbHBIE SMOLIUH C BBICOTOU H
APKOCTBIO.

I'pycth onmceiBaeTcs uepe3 MeTaophl TAKECTH, TEMHOTHI M yIaJiKa CUJ:

avoir le ceeur lourd — «umeTs TsDKENOE CepALIe;

étre accablé de chagrin — «ObITb T0JIaBIEHHBIM TOPEM»;

tomber en dépression — «BHaAaTh B ACTPECCUION;

pleurer comme une madeleine — «pbiiaTh HaB3pbLA» (Cp. OHONEHicKUiT 0Opa3
Mapuu Marnanusst).

OcobeHHO MoKa3aTeNnbHO BhIpakeHHe avoir le cafard — OykBaJlbHO «MMETh
TapakaHay, B pa3rOBOPHOI peun 00O3Hayaromee TOCKY, YHBIHHUE, ACTIPECCUI0. JTOT
uaromatusM Bocxomut k nmoas3uu 1. boanepa, rae cnoso cafard cumBoan3upoBaio
CKYKY ¥ YTHETEHHOE COCTOSIHUE.

OMonus THEBa TPAJUIMOHHO KOHLENTYAIN3UPYETCs KaK *Kap, KUIEHUEe WIN
B3pBIB:

bouillir de colére — «xumers OT 370CTHY;
exploser de rage — «B30pBaThCsI OT POCTH;
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piquer une colére — «BCUBIXHYTh THEBOMY;

rouge de colére — «IOKpacHETh OT 37I0CTUY.

3nech ABHO mpociexuBaerca korautuBHas cxema: 'HEB = OI'OHb, uyto
YHHUBEpPCAIbHO JJIi MHOTHX S3BIKOB, HO BO (PaHIy3CKOM OHa JOTMOJHSETCS
BU3yaJIbHBIMU MTPU3HAKAMU (TTOKpaCHEHUE JINIIA, KUTICHUE KPOBH).

Crpax Bo ¢paHily3ckoi (pa3eonoruy TECHO CBsi3aH C¢ 00pa3oM Xojoja,
MOTEPU OIMOPHI U TEJIIECHBIX PEaKIIUH:

avoir froid dans le dos — «4yBcTBOBaTH XOJIOI [T CITHHEY;

trembler comme une feuille — «apoxxatp Kak aHCT»;

perdre ses moyens — «TepaTh CaMOOOIIaTaHueN;

blémir de peur — «ob6eIHETH OT CTpaxa.

Takum 06pa3zom, GU3HOIOTHYECKUE TPU3HAKH CTpaxa (IpoXKb, OOJICTHEHHE,
OLICTICHEHNE) 3aKPEIUICHBI B YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUSX.

YauBIeHWE BBIpaXKAaeTCs Yepe3 o00pasbl BHE3AMHOCTH H  (U3HYECKOTO
MOTPSICCHUS:

rester bouche bée — «pa3uHyTh POT OT yIUBICHUSY;
les bras m’en tombent — «y MEHsI pyKH OITyCKaIOTCs»;
tomber des nues — «ymactb ¢ 00JIaKOBY (0Ka3aThCs OIICIIOMIEHHBIM).

B 5Tux BbIpaXeHHsIX aKIIEHT JeNaeTcsl Ha HeBepOaTbHBIX PEaKIUIX: MUMHKA,
JKECThI, HCOXKNAAaHHBIC TCIICCHBIC UI3MCHCHU.

OTtBpateHue Bo (PpaHIly3CKOM SI3BIKE YAaCTO BBIPAKAETCS Yepe3 UAHOMEI C
TEJIECHOW 00Pa3HOCTHIO:

avoir le dégolit — «HCHBITEIBATH OTBPALLIEHUEY;
ca me donne la nausée — «3TO BBI3BIBAET y MEHS TOIIHOTYY;
ca me dégolite — «3TO MEHs OTBpALIAeT».

31ech TPOSBISETCS XapaKTepHas JUIsi MHOTHUX KYJIBTYP CBS3b OMOIMH U
TEJECHBIX OIIYIIEHUH (TOIIHOTA, CTa0OCTh).

[TocmoBUIBI M KpBUIATBIC BBIPAKCHUS TaKke (DUKCHPYIOT SMOIIMOHAIBHBIE
KOHIIETTHI:

e L’amour rend aveugle — «1t000Bb cienay;

e Qui aime bien chatie bien — «xTO TIOOUT MO-HACTOALIEMY, TOT H
HaKa3bIBAET»;

e La peur n’évite pas le danger — «cTpax He mMperIOTBPAIAET ONACHOCTHY.
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Ot aQopUCTHYECKHE  KOHCTPYKIIMH  JIEMOHCTPUPYIOT  KOJUICKTHBHOEC
OCMBICJICHHE 3MOLHI BO (PPaHILY3CKOil KyIbType U UX COLUATBHYIO (GYHKIIHIO.
[Tomumo Jiekcrueckux U (pa3eoloTHUECKUX CPEJICTB, SMOIMH BO (paHIly3-
CKOM $I3bIKC aKTHBHO BBIPKAIOTCS C IMOMOLIBI0 CHHTAKCHYCCKUX KOHCTPYKIHMH M
nparMaTU4ecKux NpuéMoB. 3/eCh BAXKHYIO pOJb WIPAIOT MOPSIOK  CJIOB,
VICIIOJIb30BAHNUE CIICHUATBHBIX WHTOHAIMOHHO-IMOLMOHAIBHBIX CTPYKTYp, & TaKKe
KOMMYHUKATHBHBIC CTPATETUH, XapaKTepHbIe I (paHiry3ckoro nuckypcea (5,2004).
OIHHMM U3 OCHOBHBIX CHHTAaKCHYECKHX CIIOCOOOB Iepeay SMOLMIA SIBISIFOTCS
BOCKJIMLIATEIIbHBIC TpemiokeHus. @DpaHIy3ckuid SI3bIK pacroyiaraer 0oraTbiM
apCceHaJoM TaKMX KOHCTPYKIHUi, BBIPAKAIOIIMX BOCXUIICHHE, PAIOCTh, HETOJI0BAHHUE
WM BO3MYIICHUE:

Que c’est beau ! — «Kaxk 310 KpacuBo!»
Comme il est béte ! — «Kaxoii oH raymbit!»
Quel malheur ! — «Kaxas 6ema!»

Quelle horreur ! — «Kakoii yxxac!»

Hcnonws3oBanne kBaHTHPUKATOPOB (que, comme, quel/quelle) npumaér
YMOIMOHAIBHOH OIEHKE THIIEPOOTM3NPOBAHHBIN XapaKTep.

B sMonmonansHOI peun QpaHIly30B IMHUPOKO MPUMEHSIETCS] TOBTOPEHUE CIIOB
U TIEJIBIX KOHCTPYKITUH, YTO YCHIIMBAET YKCIPECCUBHOCTD:

Non, non, je ne peux pas ! — «Her, Her, s He MOTy!»
Il est parti, parti pour toujours... — «OH ymén, ymén HaBceraa...»

HapaJ'IJ'ICJ'II/ISM n aHa(I)opa TAaK¥XE BBIITOJIHAIOT S5KCIIPECCUBHYHO q)YHKI_II/IIOZ

Je t’aime aujourd’hui, je t’aimerai demain, je t’aimerai toujours. — «1
0010 TE0s ceroHs, Oyay JT0OUTH 3aBTpa M BCETIay.

OMOIIMM 4YacTO BBIpAXKAIOTCSI 4epe3 OOpBIBUCTHIE, HEMOJHbIE (pasbl,
NepeJaoLINe CUIIbHOE BOJTHEHUE WIH YIUBIICHUE:!

Incroyable ! — «HesepositHo!»
Quelle idée ! — «UTo 3a umes!»
Jamais ! — «Huxorga!»

OIIMITHYECKUE KOHCTPYKIHUU CO3HAr0T Bq)(l)eKT HETIOCPCACTBCHHOCTU U
SMOIIMOHAIILHOM CIIOHTAHHOCTHU pcun.
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Putopuueckuii Bompoc BO (PpaHIy3CKOM SI3BIKE BBINOJNHSAET BAKHYIO
9KCIIPECCUBHYI0 (DYHKIIHIO, OCOOCHHO TpU BBIPAKCHUHM BO3MYILECHUS WM
HETroJI0BaHUS:

Comment oses-tu ? — «Kak TbI cmeenb?»
Qui pourrait supporter ¢a ? — «KTo Mor ObI 3TO BBIIEP)KATH ?»
Est-ce possible ? — «Pa3Be 310 BO3M0OKHO?»

[TomoOHBIE KOHCTPYKIIUU AEMOHCTPUPYIOT SMOIIMOHATBLHOE HAIMpPsDKCHUE, HE
TpeOys OTBeTa OT COOECeHHKA.

@®paHIly3cKkass WHTOHAIMS WIPAaeT KIIOYEBYIO POJb B TEpenadye SMOIUH.
[ToBbIlIEHUE TOHA, YUIMHEHHUE IJIACHBIX, YCKOPCHUE WK 3aMEIJICHUE TEMITa PeUr —
BCE 3TO CO3AET HIMOIMOHAIIbHYIO OKpacKy. Hanpumep:

Bocknunanus pagocTd  cONpOBOXKIAKOTCA NoOBbILIEHHMEM ToHa: (C’est
magnifique !

['HeB BeIpakaeTcst pe3Koii, 0OpBIBUCTOM nHTOHAIMEN: Arréte tout de suite !

[ledanb — 3amMeIJICHHBIM TEMIIOM M NTOHMKeHHeM roisoca: C’est fini. ..

@paHiry3cKas pa3roBOpHasi pedb H300UIyeT AMCKYPCHUBHBIMH MapKepamH,
KOTOPBIE CITYKaT CPEACTBOM SMOLIMOHATIBHON 3KCIIPECCHU:

Eh bien | — BrIpaxkaeT yauBieHue, HeJOBOJIBCTBO WIIM MO/IBEACHUE UTOTA.

Alors | — curnanu3upyer o BO3MYICHUH UITH HETEPIICHHUH.

Ben... — TaHymIeecs MeXI0OMETHE, BBIpaXKaroIIee COMHEHHE WIIH 3aMUHKY.

Oh la Ia ! — yHuBepcaiabHOE BbIpaXKEHUE SMOLMNA (yIUBIEHUS, BOCXUILIECHHS,
paszpakeHus).

OcobeHHO TmoOKa3aTelbHBIM sBiageTcss oh la la | — omHo W3 caMbIx

y3HABAa€MbIX (PPAHILY3CKUX MEXKIOMETHM, KOTOpO€ B 3aBUCHMOCTH OT HMHTOHAIUH
MOJKET IIepeaBaTh Kak pajoCThb, TaK U TPEBOT'Y UM HETOJOBaHUE.

Metadopa sBigeTcs HE TOJIBKO XYyJOKECTBEHHBIM NpPUEMOM, HO U
YHUBEPCAJIbHBIM KOTHUTUBHBIM MexaHuzMoM. Ilo JIx. Jlakodpdy u M. J[xoHcony
(1980), umenno metadopsl MO3BOJISIIOT YEJIOBEKY IMOCTUTATh a0CTPAKTHBIE dMOIUU
Yyepe3 KOHKPETHBIM TEJNECHBIM M IMPOCTPAHCTBEHHBIM ONBIT. DPaHUY3CKUM A3BIK,
oOnanaromuii 0oratoil Tpagunuell SKCIPECCUBHOCTH, JEMOHCTPHUPYET IENbIH psij
YCTOMUYUBBIX MeTaOpUUECKUX MOJeJel, 3aKpelyIéHHbIX B pPa3rOBOPHOM peuw,
JUTEPAType U MEIHA.

[TonoxuTenbHbIE IMOIUH BO (PAHIY3CKOM SI3bIKE TPAIUIIMOHHO CBS3aHBI C
MeTadopaMu CBETA, CUSHUS U BO3BBIILICHUS:
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rayonner de joie — «cusTh OT PaJOCTHY;

avoir le coeur en féte — «uMeTh ceplie B Mpa3THUKEY;

étre transporté de bonheur — «ObITh TEPEHECEHHBIM CHACTHEM;

étre sur un petit nuage — «OBbITh Ha 00JIake» (aHAJIOT PYCCKOrOo «OBITH Ha
ceabMOM Hebe»).

3nech npocnexuBaetcs korautuBHas cxema: PAJIOCTb = BBEPX / CBET.
OtpuiiatenbHble SMOIMH TPYCTH M TOCKU OMUCHIBAIOTCS Yepe3 MeTa(opsl
TSKECTH, TEMHOTHI M YIaJIKa:

avoir le coeur lourd — «umeTs TsDKETOE cepaLIe;

tomber en dépression — «1a1aTh B IEIPECCHION;

plonger dans le désespoir — «mOrpy»aThCsi B OTYasTHHEY;
porter un lourd chagrin — «uectu TsKETOE TOPEY.

Kornurtusnas cxema: '[PYCTb = BHU3 / TAXKECTD.

OMorusi THeBa MeTapopu3MpyeTcsi depe3 oOpas3bl kapa, OTHsS, KUIICHHS,
B3pbIBa:

bouillir de colére — «KHUIIETh OT 3JI0CTH;
exploser de rage — «B30pBaTbCs OT APOCTHY;
étre rouge de colére — «IOKpacHETh OT 37I0CTHY;
flamber de fureur — «mosBIXaTh SIPOCTHION.

Dta Mojedb YHHBEpCalbHA JJISI MHOTHX SI3BIKOB, HO BO ()paHI[y3CKOM OHa
YacTO COCTUHSCTCS C BU3YaJbHBIMU TpU3HaKaMu (TIOKpaCHEHWE, OTOHb B TJjla3ax)
(6,1962).Y nuBiienue Bo (hpaHIy3CKOM SI3bIKE MBICJMTCS KaK BHE3AITHOE MMOTPSCCHHUE,
BBINAJICHUE U3 HOPMAaJIBHOTO COCTOSIHHS:

tomber des nues — «ymacTb ¢ 00J1aKOBY;

rester bouche bée — «ocTaThCsi ¢ pa3sUHYTHIM PTOMY;

étre frappé de stupeur — «OBITh TOPAKEHHBIM U3YMIIEHUEM;
les bras m’en tombent — «y MeHsI pyKH OITyCKaIOTCSI.

KornutueHas cxema: YJIMBJIEHUE = BHE3AITHBIM VJIAP / TIOTEPS
PABHOBECHAI.

11
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OTBparenue BbIpakaeTcs: yepe3 MeTradopbl HEUUCTOTH U (PU3UOTIOTHUECKUX
peaKIuid:

¢a me dégolite — «ITO BBI3BIBACT Y MCHS OTBpAILICHUECY;
c’est répugnant — «3TO OTBPATUTEIHHOY;

avoir la nausée — «4yBCTBOBATh TOIIHOTYY;

vomir de dégolit — «0yieBaTh OT OTBPALICHUSY.

3neck nposiBisiercs cxema: OTBPAIIIEHUE = 3ATPA3HEHUE / TOKCHUH.

OtnenpHOE MECTO 3aHMMaeT MeradopHKa JIFOOBH, KOTOpas COYeTacT B cede
HECKOJIbKO KOTHUTHBHBIX MO/ICIICH:

e Oonesnb (€tre malade d’amour — «0oJeTh THOOOBBIOY),
e oroub (flamme de la passion — «mnamst ctpacty),
e Mmarus (tomber sous le charme — «momacTte O Yaphi»).

BeipaxkxeHue sMonuii Bo (paHIly3CKOM sI3bIKE HEBO3MOXKHO paccMaTpUBaTh
BHE KYJIBTYPHOTO W MCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa. OMOLMOHAIBHAS AKCIPECCHS
dopmupoBanach MOJA BIMSHUEM XYJIOKECTBEHHOH JmTepaTypbl, ¢uiocopum,
COIMAJIbHBIX CTEPEOTHUIIOB U JIaXKe MONIUTHYSCKUX Tpaauuuii @panuuu (7,1761).

@paniy3ckas KynabTypa ¢ 31oxu CpeJHEeBEeKOBbs CBA3bIBaa SMOLMHU MPEKIE
BCero ¢ KoHIientoM oOBH. Tpamunus |’amour courtois (kypTya3Ho# Jr00BH)
co3jlana yCTOMUMBBIA 00pa3 BO3BBILIEHHOTO M HJCATU3MPOBAHHOIO 4YYBCTBA, B
KOTOPOM SMOITUH TIOJYMHSUIMCH ICTETUYECKUM W COLMAIBHBIM HOpMaM. B smoxy
pomantusma (XIX B.) ¢dpaniysckas aureparypa (. ne Jlamaptun, A. Mrocce, B.
['foro) mpeBpaTHiia SMONIMK B IEHTPAIBHBIA JJIEMEHT XYHI0XKECTBEHHOTO CTHIIS:
CTpacTb, MEJAHXOJMs, pa30yapoBaHHE CTaIM OCHOBHBIMM TeMaMH (HpaHIly3CKOU
no33uM U TMpo3bl. Bo ¢paHiy3ckoi XyJO0KECTBEHHOW TpaJWLIMK SMOLIMU BCErja
UTpaii KIFOUEBYIO POJb.

Y XK.-XK. Pycco B La Nouvelle Héloise smorue BO3BBINICHBI |
POMaHTU3UPOBAHBI.

Y TI. ®nobepa B Madame Bovary wuyyBcTBa u300pakaroTcs Kak
pa3pylIuTenbHas CHiIa, TPUBOISIIAS TEPOUHIO K TPareanu.

B coBpemennom kuno (Amélie, La vie d’Adele) smMoruu cTaHOBSITCS Y4acThO
WHIUBUIYAIbHOW HICHTUYHOCTH, JEMOHCTPHUPYS CIEKTP OT HEKHOW HPOHHH [0
COIIMAJIbHOTO KOH(IIMKTA.

CoBpeMeHHbIE (dbpaniy3ckue CMH AKTHBHO SKCIUTYaTHPYIOT
OMOIMOHAIBHYIO JICKCUKY JJIsl TIPUBJICYCHHSI BHUMAHHUS ayTUTOPUU:

12
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3arojioBku rasetr (La peur du terrorisme grandit en France, «Ctpax mepen
TEPPOPHU3MOM pacTeT Bo PpaHium»),

pernopTaxxu U OJIOTH, HACBIIICHHBIE SKCIPECCHBHBIMU cioBamu (Scandale,
horreur, tristesse, espoir).

B moBceHEBHOM pedr SMOIUH BBIPAXKAIOTCSI OCOOCHHO SIPKO B MOJIOIEKHOM
cieHre u nudgpoBoM OOIIECHUH:

trop bien ! — «ouens kpyro!»;

¢a me saoule ! — «3to Mens gocrano!y;

aKTHBHOE HCITIOJIb30BaHWE 3MOJ3M W cokpamienuit (mdr = mort de rire,
«YMHPAIO CO CMEXY»).

Takum oOpa3oM, GpaHIy3CKHII OSMOLMOHAIBHBIA JTUCKYpPC COYETaeT
TPAIUIIMOHHYIO 3CTETH3AIMIO YYBCTB M COBPEMEHHYIO MPOHHUIO, a TAK)KE aKTHBHO
amantupyercs K uupposbiM Gopmam kommyHukarmu (8,1857).

B XX Beke mogepHusm u nocrmoiepHusm (@. Caran, M. [ropac, O.
berOenep) MpPOHM3MPYIOT HAJ TPAAWIMOHHBIMH IPEACTABICHUSIMH O YYBCTBaX,
MOKa3bIBask MX KaK COLMAIBHYIO UTPY WIH MPOAYKT MaCCOBOM KYJIbTYPHI.

@paHily3bl TPaJUIIMOHHO BOCHPUHUMAKOTCS KaK HalMs, CKIOHHAs K
IKCHPECCHH. B sI3bIKe 3TO MPOSBIIAETCS Uepes:

9JacTOe MCIOJIb30BaHUE BOCKJIMIATENbHBIX KOHCTpyKiui (C’est incroyable !,
Quelle horreur 1);

OoraTyro MAMOMATHKY Ul OMHCAHHs 3MOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUE (avoir le
cafard, étre aux anges);

ACTETU3AINIO YYBCTB (J1F000BB, TOCKA, CTPACTh).

Crepeorun «®paHuusi — CTpaHa JOOBU» HE CIy4aeH: HMEHHO (paHIly3CcKast
KyJabTypa Jajia MUPY Takue BbIpakeHus, kak coup de foudre («rmo6oBb ¢ mepBOro
B3rsAay), flamme de la passion («mams crpactuy), (9,1997).

JaKIIroYeHne

[IpoBenEHHBI aHANMM3 TMOKa3aj, 4YTO CIOCOOBI BBIPAKEHUS SMOIUNA BO
GpaHIy3cCKOM S3bIKE€ OTIMYAIOTCS MHOTOYPOBHEBOCTBIO W 0OOraTcTBOM. DMOLUU
HaxXOoJAT OTPaKEHHE Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSAX — OT JIEKCUKHU M (Ppa3eosoTHH 110
CHHTaKCHCa U IParMaTUKHU.

Bo-miepBbIX, TeKCHYECKU YPOBEHD JEMOHCTPHUPYET OOraTyt0 CHHOHUMHUKY U
Ipajalliio UHTEHCUBHOCTH SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUI (content — heureux — ravi —
aux anges), 4TO MO3BOJISET (PPAHITY3CKOMY S3BIKY OUE€Hb TOHKO TEpeaaBaTh OTTEHKH
YyBCTB.
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Bo-BTophIX, (ppazeosornueckue U MANOMATHYECKHE CPEICTBA 3aKPEIUIIOT
KYJbTYpHBIE 00pa3bl AMOLMH: pajgoCcTh — KaK CBET W JErkocth (rayonner de
bonheur), rpycts — kak TspkecTh (avoir le ceeur lourd), raeB — kak orons (bouillir
de colere), crpax — kak xonop (avoir froid dans le dos). DT BeIpakeHHsI HE TOJIBKO
NepeaaT SMOLMOHATIBHOE COCTOSHUE, HO U (OPMHUPYIOT KyIbTYpHBIH KOA
(bpaHIy3CcKO HallUU.

B-Tpetbux, CHHTAaKCUYEeCKHE€ M  [parMaTU4ecKue  KOHCTPYKLUHU
(BOCKJIMIIaHUS, OJUTUIICHC, PUTOPHYECKUE BOIPOCHI, MEXKIAOMETHS) TPUIAIOT
¢dpaHIy3ckOi peun 0COOyH OKCIPECCHMBHOCTb M CHOHTAaHHOCTb, YCHJIMBAs
SMOIIMOHATIBHOE BO3/ICHCTBUE Ha COOCCETHHKA.

B-uerBEpThIX, MeTadopuUecKHEe MOAETH WrPalOT KIIOYEBYID pOJb B
KOTHUTHBHOM KOHIENTyalu3auu 3Moiuii. Pagocte meradopudecku ocMbIcisieTcs
KaK CBET W TMOABEM, TPYCTh — KaK TSHKECTh M TaJIeHHe, THEB — KaK OTOHb U
KHUIIEHUE, CTpaX — KaK XOJIOA M Mapaliuy. DT MOJENH YHUBEPCAIbHBI, HO BO
(GpaHIly3CKOM SI3bIKE€ OHU NTPUOOPETAIOT KYJIBTYPHO-CHEHU(PUIECKYI0 00Pa3HOCTbD.

Haxkonen, KynbTypHBIA M JUCKYPCHUBHBIM KOHTEKCT BO DpaHIuu IeMOHC-
TPUPYET YHUKAIBHOE COYETAaHHE TPATUIIMOHHON 3CTETU3AIMH SMOLIUHK (KypTya3Has
J1r000Bb, POMAHTU3M) M COBPEMEHHOTO MPOHUYHOTO MOAX0J]a (IIOCTMOJACPHHUCTCKAS
JauTeparypa, Meaua, IuQpoBass KOMMYHHUKAIIHS).

Takum 00Opa3oM, (paHIy3ckas 3MOIMOHAIBHAS KapTUHA MUpPa OOBCIUHSIET
YHHUBEpCAJIbHBIE  KOTHUTHBHBIE  MEXaHU3MBl W  YHHKQJIbHBIE  KYJIbTypHBIC
0CcO0EHHOCTH. JTO JAenaeT (PpaHIy3CKHH S3bIK 0COOEHHO OorateiM B cepe Bblpa-
KEHHS YYBCTB, a €r0 M3Y4YCHHE — IIEHHBIM ISl TIOHUMAHHUS CBS3H MEXIY S3BIKOM,
KYJIBTYPOH M YeTIOBEUYECKUM OIBITOM.
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N.SEYIDOVA
Ways of expressing emotions in the French language
Summary

This article provides a comprehensive cognitive-linguistic and cultural
analysis of the ways emotions are expressed in the French language. Emotions are
approached as key human experience concepts reflected at all levels of language —
lexical, phraseological, syntactic, and pragmatic. Particular attention is paid to
metaphorical models that allow abstract emotional states to be conceptualized
through concrete sensory images: joy as light and upward movement, sadness as
heaviness and descent, anger as fire, fear as cold and paralysis, among others.

The study demonstrates that the French emotional worldview combines
universal cognitive mechanisms with unique cultural features. Lexical and
phraseological resources in French reveal a high degree of gradation and
expressiveness, enabling speakers to convey subtle emotional nuances. Syntactic
structures and pragmatic markers (exclamations, rhetorical questions, interjections)
further enhance emotional intensity, giving French discourse its characteristic
vividness.

The analysis of cultural and discursive aspects reveals that in French tradition
emotions are not only aestheticized (courtly love, Romanticism) but also
deconstructed and reinterpreted in modern media discourse and digital com-
munication. Thus, French offers a particularly rich system of emotional expression
that reflects both universal cognitive patterns and nationally specific cultural
features.

Keywords: emotions, French language, cognitive linguistics, metaphor,
cultural linguistics, expression, culture.

N.SEYIDOVA
Fransiz dilinds emosiyalar: ifads etma iisullar
Xiilasa

Mogalo fransiz dilindo emosiyalarin ifado olunma yollarin kognitiv-
lingvistik vo lingvokulturoloji tohlilina hasr edilmisdir. Emosiyalar insan tocrii-
basinin asas konseptlari kimi togdim olunur va onlar dilin biitiin saviyyslorindo —
leksik, frazeoloji, sintaktik vo pragmatik saviyyslords 6z oksini tapir. Xiisusi digqot
emosional vaziyyatlorin konkret hissi obrazlar vasitosilo dork edilmasina imkan
veran metaforik modellars yonoldilmisdir: sevinc = isiq v yiiksoalis, kador = agirliq

Va enis, qozab = alov, qorxu = soyuq vo donma va s.
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Aragdirma gostorir ki, fransiz emosional diinyagoriisii hom universal kognitiv
mexanizmlori, ham do milli-madani xiisusiyyatlori birlosdirir. Fransiz dilinds leksik
va frazeoloji vasitolor yiiksok doracads gradativlik vo ekspressivlik niimayis etdirir
ki, bu da danmisanlara emosiyalarin inco c¢alarlarim1 ifado etmoys imkan verir.
Sintaktik quruluslar vo pragmatik markerlor (nida ctimlslori, ritorik suallar, nida
sOzloari) emosional intensivliyi gliclondirarak fransiz nitqins xiisusi canliliq baxs edir.

Modoni vo diskursiv aspektlorin  tohlili gostorir ki, fransiz onsnasindo
emosiyalar yalniz estetiklosdirilmir (kurtoaz mohabbot, romantizm), ham do miiasir
media diskursunda va rogomsal {insiyyatds ironik va yeni mana kasb edir. Belsliklo,
fransiz dili hom universal kognitiv qanunauygunluglari, hom do milli-modani
xtisusiyyatlori oks etdiron zangin emosional ifads sistemino malikdir.

Acar sozlor: emosiyalar, fransiz dili, kognitiv dilgilik, metafora, ling-
vokulturoloji yanasma, ekspressiya, madaniyyat.
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